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sa di chirsat alíes >némss, como acaba de escribir hace

pocos dias la sesuda pluma de Mr. Mazade./EJ QD (TON.

La oferta indicada en el Bclctin núm. 4, se ha

cumplido terminando en Junio último la impresion de

las 26 entre as, cuyo reparto no deheria realizarse,
segun el prospecto, hasta Junio de 1873.

Los SngS. SUSCB>TOSES CUE LO DESEEN, PUEDEN

DISPOi>KB> DASCE AHOBA> DE LA TOTALIDAD DE LA

OBRA.

La impresion del Apéndire de notas y aclaraciones

escritas por el Excmo. Sr. D. Juan Eugenio klartzen-

busch se está efectuando, asi coino el trabajo ariísii-

co y esmeradisimo de las dos porta>las en colores, el

cual no se apresurará mas de lo que permita su per-

fecta ejecuoion. Todo quedará, no obstante, repm Ii-

do antes de la época en que corresponde la remision

de la última entre a.

BIBLIOGRAFÍA GERVANTIGA,

Smiaa>c.—Holanda V Espada.—Sn>nc rana Haiaadaaa.— Ds

>vacar>can.—p>a>>ac>c Iii>iiiagi aiica.—Trascendencia da ia

Bl>iliogra>ia Cara>anca,— Csrsdaics nais aaai dca Paras>-

AL Sn. GonoNEI, Lopgz FABBA, etc., etc., etc.,
an Barcelona.

Mi querido y generoso amigo : Allá en los Psjses

Bajos asustan hoy á los chicos revoltosos diciéndoles

no que viene el coco, sino que vau & llamar al Gran

Duque dc Alba. Y si á esto sea re a que los holan-

deses ilustrados apartan la vista de los retratos del

famoso capi tan español, comprenderáV. cuán ingratos
son los recuerdos que alli quedaron de sus compatrio-
tas de V. En cambio, Lope de Vega, Solis, Galderon,
Quevedo y demás escritores castellanos son hoy
leidos por las gentes medianamente ilustradas de la

Flandes; los sepulcros lápidas y blasones de Velascos,
Manriques, Vargas, Villegas, etc., con otros monu-

mentos, emblemas y edificios de la época española,
subsisten escrupulosamente conservados, lo cual

prueba que aquellas gentes son mas afectas á laplu-
ma y al palustre que á la tea y á, la piquete; y si

añadimos que el habla de Cervantes es añi tan cono-

cida como en España la francesa, deducirá V. que
lo detestado, y con sobrada justicia, por los flamen-

eos, es la dominacion de España, por ser dicho pais
uu dc ccs: cxca>j>lcs touj cii> s (imtructifs dcs natfcns gut

El refran de que ss mas fácil)>rcd>car gua dar tri-

go no se hizo para V., puesto que V. llevando por lema

que ceras scn, aincrss... no se contenta con pul>licar el
bello faosimile de la edicion principe del Quijote; no

se satisface con la oferta deis coleccion de lfíminas

clel gran Iibrnt no se sacia con reproducir en cien
idiomas los famosos consejos dados á Sancho Panza,
sino que desea escril>ir el tan útil como deseado re-

pertorio bibliográfico de las innumei'ables ediciones

del Iniúsnicsc Hidalga. Trabajo Arduo y que asusta á

los que carecemos del claro entendimiento, de la

cons>ancia y cle la voluntad de hierro con que ha sido
V. dotado por el cielo.

Teniendo ála. vista el número 5 del Bo>ET>N nE LA

BEPI>CDUccICN DEL QUIICTK> dando á V. rendidas y

especiales macias por la honrosa, cita que alli hace de

mi nombre, y an> parán d o me con la A dcartcnci a escrita

al final del mencionado papel, pido á V. su permiso
para decirle algunas palabras sobre las traducciones

holandesas del Q>wj ctc señaladas en la referida gacela.
Entiendo que las impresas en Amsterdam (1696 y

t768) por Saint llfartin y Arlcsiee, son en lengua fran-

cesa, y habiéndolas V. se>?alado como tales en la lista

de 1 rancia, deben ezeluirse de la de Holanda. La ezis-

tencia de una errata importante fVscrtur> en vez de

Darle>w) y de varias menudas. y el deseo de aiqadir

otras versiones flamenca, nie mueven á proponer
á V. Ia siguiente reforina.

Noticia de alilaaas tradacctoaes holaadesas del Qmjote,
?657.—Accatárcn Van Dcn Q>iicticts dc ta Dyanc1>ai

Dcrclrscht, Jaccbus Sacrtj .

En 'l2." pricuera edicion del Quijote en

holandés. Eii traductor fué Lambert Van den

Boschi conocido por su pseudonimo de Syl-
1> i.as.

?673.—Dcu Quichctc, (1S. L.?), Vcrdusscm.

Dos volúmenes en 8.'

1677.—Gccallsu Van Dcn Quichctc, (1S. L?)
Traduccion de Jacob Campo Weyerman.

No tuvo buena acogida en la época de su

publicacion.
1695-9ñé=flcon»írcn Vaa Dcn Qutchctci Amstsrdam.

P, Mcrticr.— Cinco volúmenes en 12.'

1699.—Dcu Qu>chata: (bS. L.?) B. Bcsc1>hctt.
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1706.—Don Quichoteí Utrecht, W. Bmedefet.

1717.—Don Quichoteí AmsterdaniíLes freres lVetstein,

Seis volúmenes.

1732.—Aecntúrcn Van Dcn Quichcte de la Manchar

Dcrdi echt 1657, in 1782 eoor de ce vende maal

1ierdrukú Amsterdam.. P. Visser.

(Aventuras de Don Quijote de la Mancha:

Dordrechf, 1657. Reimpresas en 1782 por

séptima vez l—Dos volúmenes en 8.

1746,—Gevoltsn Van Dcn Quichcteí La Hoya. Pieteí

de Hondt.

Un volúmen en f61io. Traduccion de Jacob

Campo Weyerman. Aun cuando no fué bien

recibida del público ai tiempo de publicar-

se, sin embargo en 1866 se vendió en subasta

por 46 florines un ejemplar coa los cortes

dorados y láininas de colores, pertenecieote
á la biblioteca del difunto Mr. Schinkel.

1755.—Don Quictioteí A mstcrdam. Arkstse et ylsr1cús.

En 12.' Traduocion de Van den Bosch.

1802.—De Riddei' Don Quichoteí Lu Haya. J. C. Ieeií-

ícestei n.

Citada en el catálogo del librero Mr. Nyhojt
de la Haya, en 1866 bajo el numero 62. Dos

volúmenes en 8.' con láminas. Esta edicion

es rarn,

1808.—Don Qeichcteí Lu Haya;Dos volúmenes en 4.'

1819.—Dcn Quijote: Amstmdam. J. C. Van Kesteíen.

Un vofúmen.

185rs-59.—Dcn Qeiehctsí Honfeín. A, C, Zruseman.

Cuatro volúmenes en 8.'

1870.—Dcn Qiiichoteí (kS. Ldf) Kí'useman.

A esta edicion que lleva las ilustraciones

de Gustave Daré, consagró un largo y dis-

creto articulo en elogio de Cervantes y de

su obra el caballero H. F. Waller. Véase la

gaceta Het Vaderlandi 's Graeenhege, Maan-

dcg 20 Juni 1870.

Y ya que tengo la masa en las manos vea V. el par-

tido que los fiemáticos holandeses han sacado de al-

gunos episodios del Ingenioso Hidalgo para escribir

piezas dramáticas.

Lista de varios Vaudevilles itolancleses con

argumentos tomados del Quijote.

1679.—J. Soolmans. De eerzierde onttcccerinq ean de

Graein Trifafdt doce de dolende Ridder Dcn

Quichcte. Amsterdam.

1681.—Cornelis Vvils, ldcm, idem. (4S. L.?)
El mismo argumento ce la antecedente

nota, tratado por otro autor.

1681.—S. Vender Cruyssen. Het Gcisvernement eun

Sanchc Panza cp het Lnglant Barataria.

(tS. L.si.

1682.—Cornelis Wiis.Den Giooten en cneericúvnely1ien
Dcn Quichcte de la Mancha. A.msterdam.

1712 1736. — P. iangendyk. Dcn Quicticte op de Brui-

icft ean ú uinachic. Amsterdam.

1723.—J. Van Hoven. Dcn Quichcte eerlcssinge úit

Sierra lllcrena. Rotterdam.

1768.—De Nieú ice Dcn Quichcte. (1S. L.'1).—Anónimo.

1804.—Het Pcitret ean Mirhel Cervantes. La Haya¡
J. de Groot —Anónimo.

Agregaré otras dos obras ligadas con nuestro

llidalgo. Ltl Quijote de Avellaneda es la una y el opús-
culo del Sr. Guyot la otra. Hé aqui sus titulos:

1706.—A. P. de Avellaueda. De nieúiice aecntúren ecn,

dnz mcmen en Wyzen, Don. Quichote de ta

lllancha. Utrecht.

2—

1856.—'R. T. Guyot. Regalo ú lcs dichosos poseedores 6

Jectcí es de ia verdadmu trcdeccicn antigua

de Cervantes, Histoiic, de Don Quijote, pcr

Lamhert Van deu Bcsch. Gronin, ue.

l olfato curiósisimo é importante. En len-

gua holandesa. No se vende.

Debo las noticias bibliográficas apuntadas á la flna

amistad del erudito capitan P. A. Leupe, vecino de

La Hiya. A él y á los ilustrados caballeros holandeses

que por medio del buen peri6dico üe Naecrschsr, se

hsn dignado proporcionarlas¡les manifiesto toda mi

gratitud.

Como la gaceta De lvavorsc1ier es poco conocida en

España, le diré á V. que cuenta veinte y tantos años

de existencia y que se publica mensualmente en Ams-

terdam bajo la direccion de J. C. Loman. Representa
lo que Notes and Qusrics en Inglaterra ó lo que Et

Averiguador en España, es decir, un medio de oomu-

nicacion entre cunosos, anticuarios y literatos. Con

amplitud y repeticion se ha ocupado no solo en inda-

gar las traducciones holandesas de los escritos cer-

vániicos, sino tambien de los folletos espafioies Don

Qujiote en et siglo XIX, Epistclas Drcopiunesi etc.,

etc. (1).

En obsequio á la verdad y para descargo de mi con-

ciencia debo decir áV., roi querido Coronel, que no

estoysatisfecho de la lista bibliográfica que mas arriba

dejo copiuda. Prescindiendo de que en esta clase de

trabajos tiene mas parte la fortuna que la diligencia

y prescindiendo de que puedan hallarse otras edicio-

nes escapadas a mi olfato, entiendo que las notas

descriptivas no pueden contentar al bibli6filo.

Ya que V. se ha engolfado en el mm e ma, num de

la liibliografia cervántica, permitame V, no un consejo

(llfbreme Diosl) sino una pobre opinion. Creo que la

obra debe constar de tres partes:

Ediciones del Quijote;
Icb cle los demás escritos de Cervantes;

Id. de libros, folletos, papeles, música,

estampas, etc., que juzguen, imi-

ten, traten 6 se relacionett con el

soldad.o cie Lepanto ó con sus pro-

ducciones literarias.

Los asientos ó papeletas confendrian:

1.' Copia liferal de la portada ó titulo.

2.' Número de tomos, su tamaño y cantidacl de

páginas.
d.' Láminas y su clase.

4.' Advertencias que,en los casos necesarios, di-

jesen el mérito 6 el poco valor de la obra; su tipo-

grafia, rareza y preoio ; el nombre del autor, editor,

traductor é impresor, cuando no resultase en la foja
de portada; encuadernnciones con sus senales, cifras,

marcas, etcú notas manuscritas de algun interés, ó

simplemente la del nombre del dueño cuando se hía-
llase apuntado, y en fin, todos los datos relativos tanto

á lo moral como á lo físico de la produccion literaria

ó artistica (2).

(íl Véase Ds 1ecrsclísr,. Atgsmeen regisícr cp deel Xt

ici Xrí (Amscerdeeí, J, C. Laman Jís ten) r evacúense Ces citas

que etji ze hacen: xiii, etc, inz, sct —

ziv, 2CS, Z39, Zrc.—zvi,sn

ces.-aiz, t77, ssc, tés.—zs, fsís, íizc,

(i) A esta obiaáeberieecompeñsrenagéndicseuetcuetse
reseñzsen r describiesen tcs menumenics metálicos r tilctóei-

ccs, tes pie luraz, l>oí dados, resides, mereces, maderas. e iem Ve-

cicnez en lela, tteires cocidas, etc. etc. relativas a Cervantes

r ef Qeifole, ícus ccr su iíntíoí tencie ó mérito cc requiriesen.
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Vea V. porque dije que faltaba mucho ii. Ias notas

que envio, pero á quien dá, lo que tiene y hace lo que

puede no debe pedirsele mas. Sin embargo calculo

que si enviásemos copia de esta carta á los eruditos

Doctor Van den Bergh, Capitnn Leupe, Reverendo

Putman y á otros holandeses, ellos hebian de sui,isfa-

cer nuestra exigencia y de colmar nuestro deseo adi

cionando sus noticias al tenor de lss indicaciones

que dejo apuntadas, 6 de otras que V. como perito
propusiera.

La empresa que V. acomete no es el caprichoso
adobo de un manjar para satisfacer la gula de los

bibliómanos; no sefior. El resultado de esa lista poli-
glota seria el ramal del Ferro-carril literario para unir

á España con olras naciones en el campo de la cien-

cia. Todos los pueblos civilizados han de dar su con-

tingente y lmn de tener su parte en el libro Cervánii-

co; todos han de aumentar cada año, cada mes y
ce<la dia ese copioso indice, y cuando Vds., que tan

alejados se hallan boy del movimiento literario de los

pueblos de Europa y de Ainérica, se hablen, se traten

y se entiendan para, inventariar Ias nuevas ediciones

de la gran novela, hablarán, tratarán y se entenderán

para discutir otros puntos cientificos, artisticos y li-

terarios. Si los convenios postales, con su rápida y
barata trasmision de la corres pon den cia, abren de par
en par las Fronteras de las nacioiies, sean Miguel de

Cervantes y el coronel Lopez l'abra quienes abran

para España las puertas de los archivos de las biblio-

tecas y de las academias del cnti uo y del nuevo

mundo. Reouerde V., amigo mio que uno, concha. de

ostra ó una pobre piedrezuela, arrojadas en tiempo y

lugar oportuno, detienen á un grano y á otro grano de

arena y forman el núcleo de extensas y fértiles islas:

crea V. con Don Quijote Vnc cl comenzar loi cosas cs

tenerlas media acabadas, y de seguro no desmayará V.

en su bizarra y coiosal e<opresa.

Vaya como postre la li era descripcion de un re alo

con que acaba de olisequiarme mi ya citado amigo
P. A. Leupe. Se reduce á un foñeio en 8. con cien

páginas de beña impresion en excelente papel, y el

titulo de

CERVANTES' REIS
saca Dss

PARNASSUS,
dccr

r. J. pvrz<AN,
Jéan. Dcá cn Pastccrte Utrccbt.

vTBECHT, Dx<<san ET VAN nn vzez. '1872.

El Sr. Putman es un ilustrado canónigo de Uirecht,
versadísimo en la lengua española y conocedor de

cuanto modernamente se ba escrito sobre Cervantes

y sus oliras. Prueba completa de ello suministra el

citado librito. Comienza por una introduccion donde
da idea del Viaje dci Parnaso,'y traduce la dedicatoria
del Pérsilrc al conde de Le<nos. Siguen despues am-

plios extractos de cada uno de los ocho capitulos de ia
famosa expe<licion, terminando con la carta de Lucido

y con las célebres ordenanzas enviadas por Apolo á

los poetas españoles. Lo mas importante son las notas

literarias, histórica. y biográficas que siguen á cada
una de las partes del poema que traduce, y que ocu-

pan casi la mitad del opúsculo. Con satisfaccion he
visto que en las del capitulo H y al hablar de Miguel
Cid, consagra el Reverendo Putman á mi amigo Asen-
sio estas palaln as ; aDe geschiedvorscher José Maria

vásensio y Toledo heeft een oude aanteekening, he-

» trekl<ing hebbende op de begrafenis van genoemden

2Cid, door den druk bel<end gemaskt. Dat vorhaal is
»zóó naici eenvoudig, zóó regi. godsdienstig, zóó echt

»karskterisiiek, dat ii<—schoon het er hicr misschien
»min<ier de plasta voor is— niel l an nalaien hetñvoor-

»delijk te verialen.»

En seguida vierte al holandés las noticias dadas por
el Sr. Asensio sobre el devoto cantor de la Inmacula-
da i."oncepcion de la vir, en Maria. El precioso libro
del canóni o Puiman se halla plagado de acotaciones
en casieñaoo, y es de notar que las mrsias son ian

pocos y tan insi nificantes, que bien pu<liera el tipó-
grafo Van de Weijer, en cuya casa se ha estampado,
aleccionar ó, algunos impresores de España que dan
errata por renglon.

Salude V. en mi nomlire á los Sres. Palacio Vitery
y Rius, y cuente V. con todo el afecto de su descon-
solado amigo

Ei. Dn. Tsxnvssmi.
f<ce<c 21 il1cvc dc 1822 años.

La inda ncion de las ediciones que existen de
D. QUIJOTL' ha tenido desde el Bcictin anterior el
aumento de las 422 que se mencionan á continuaoion.
En la actualidad asciende el total á 353.

Han prestado su elicaz auxilio para esias investiga-
ciones en España, D. Alvaro Verdaquer, D. Alejandro
Ramirez de Villa Urrutia, la Biblioteca Nacional, los
señores D. Cayetano Vidal y Valenciano, D. Guiller-
mo Picard; D. José de Palacio y Vitery, D. Juan Ma-
nuel de la Helguera, cuyo Sr. se ha dignado además
ofrecernos el uso <1e las 45 ediciones del Quijote de su

Biblioteca Cervántica para la reproduccion ile las lá-
musas, D. Leopoldo Rius, D. Manuel Cerdá, D. Bamon
Leon 1<laicas, director de la Crónico de los Cervantis-

tas, y en puerto-Principe, D. Enrique Zee de Varona.
En el extranlero se han ocupado de esa iarea el
Excmo. Sr. iylarqués de Casa-Laiglesia¡envisdo ex-

traordinario de España en ia Gran Bretaña. facilitan-
do una lista detallada de las 92 ediciones que existen
en el Museo Británico de Lóndres: D. E<cilio C. de
Navascués compulsando nota de las que se hallen en

la biblioteca imperial de Berlin; los Sres. Iriarte (( bar-

ias) y Mr. Michelant empezando sus investi aciones
eo las bibliotecas de Parle: Mr. Eduardo Liiforss en
las de Suecia y los Sres. Brockhaus, de Leipzig, en las
de Alemania.

Por su parte nuestro distinguido amigo, tan sabio
como bondadoso, el bonorable Dr. E. W. Thebussem
nos dedica la carta, que seguramente verán con agra-
dable interés nuestros lectores, relativa álabililio ra-
fia Cervántica en Holanda. No merecemos las lrases
extraordinariamente lisonjeras que nos dedica y solo
nos decidimos a publicarlas como signo de alto

aprecio y reconocimiento. Su plan sobre la aBiblio-
grafia Cervánticav es perfecto. Por fortuna coincide
con un pioyecto qne sobre ese asunto tenia formado
nuestro amigo el sr. Don Leopoldo Rius y de Llosé-
lles, que se halla ya decidido á, realizar ese trabajo
verdaderamente giande y dificil.

Por una delacion amistosa sabemos que el muy
erudito Sevillano Sr. D. José Mari> Asensin nos prepa-
ra una lista de las muchas y buenas ediciones que
contiene su selecta biblioteca. Nos apresuramos á

agradecerle semejante fineza y á darle las mas ex-

presivas gracias por tan señalado favor.

Einalmeute. en varios puntos y naciones se practi-
can asiduas tareas para llegar á conocer las edicio-
nes que existen. Daremos publicidad á los resultados
y entre tanto tributantes nuestra gratitud sincera á
los que rinden un notable servicio á la mayor gloria
de Cervantes y de la patria literatura con esaslnvesti-

gaciones desinteresadas.
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Continuacion de la LJSTA para la indagacion de las e

Zn Castellano.

DE LA. PRIMERA PARTE.

iooo. Pobiooioo. Sditot ó Iioptollio.

l863 Parla.

1868 Paris.

'l8fiü4 Paris.

i866 Paris.

1869 Paris.

1870 Tours

Paris.

Bachette 2 t 120 lám

Hachette et Compagnie, 2 t. fol.

Hachettei 2 t. 8.'

Gsroier; iUustré par Staal, 1 t. 8.'

Charpeiitier, 2 t. 8.'

llame et fila, 1 i. Ii.' ..... Iám.

Trad. FiUeau de St. hfai<ün, 1 t. 4."

mecer, S lám.

1859 Paris. Hacheti,e et Compagnie, 2 t. Im

En Holancáés.

1657 Dordrecht. Van den Soschr 1 t. 12.'

1677 (óS. L.?) Weyerman.
1696 Amsterdam. Tsid, L. V. D. Bosch, 5 t. en 12.'

17oE Amsterdam. Van den Boscb, 12.'

180i La Haya. Leeuwesteior 2 t. 8.' .....lam.

IS70 (1S. L.?) Kruseman, lam. de Dorá

En Kúngfaro,

Heckenari, 8."

...... 8.'

En Ingflés.

165v-54 L6ndres. Gayton, 3 t. foL

1706 Lóucres. Trad. Sheltonr 2 t. 8.

1721 Lóndces....... 12.o

1791 Lóndres. Trad. Smomet, 4 t. 12.

l793 Lóndres. Iih 4 L 1E'

179G Uubliu. Id. 4 t. 8P

1796 á 1800....... Cool.e s edition lám. por Cor-

bould, grah. Warren, 5 t. 12.'

1801 Lóndres. MiUer, 4 C,. 8.', 20 lám.

1803 Edimburgo. Tracl. Ozeli, 4 t. 12.'

18i8 Lómlres. Csdem, Davies, 4 t. 8.', 50 lám.

1820 Lóndres. Hurst, Rcbinson,4t. 8.' ..... Iám,

18ti Lóndres....... 4 t. Ii.'

i822 Edimburgo....... 5 t. S.'

1822 Edimburgo. Trad. Mcitteuou 5 t. 8.'

l831 Ló odres. Trad. servia R t. 12.'Iam. cle Gruiclcs-

hank.

18l8 Lóndres....... 3 t. 8.'

l810 Lóndres....... 4 t. l'i.'

'184R Lóndres....... 1 t. S,alóm. de Gilbert.

1852 Lóndres. Trad. Jarvis,2 t,8.'lám. de Johannoi.,

1856 L6cdres. Trad. Jarcia.

1853 Lóndres. Boutledge, 1 t. 4.'

18G5 Lóndres. Trad. Jarvis, 1 t. Soh 8 lám.

1866 Lóndres. Id. icl, 8.'

l869 Lóndres. Boutledge, 1. t. 4.' ..... Iám.

1870 Lóndres. Pub by S. O. Beeton.

1870 Edimburgo. Gam et loglis, 'l t. 4.' ..... Iám.

Zn Italiano.

Franciosini, 8 t, 16.' 6.' edicion.

......? t.4.o

Gamba y Politti, 2 t. áim ..... Iám.

En Polaco.

l'l86 'irarsovia. 6 t. 8.'

1855 Varsovia. 1 t. 4.'

En. Ruxnelto.

...... 16.*

Zn Pauso,

1769 ? Enste una Edicion.

l816 llfoscou. G t. con lám.

l838 S. Petersburgo. 8.'

1848 S. Petersburgo. 2.' edicion de la anterior.

1866 S. Petersburgo.
'i t. 8.'

Zn Sercrto.

1862 Belgraclo. Stepanovich, 8.'

En Sueco.

1818-19 Stockholmo. Stjernotolje, 4 t.

18o7 Stockholmo. Heisteen, 1 t. 8.' 8 lám.

41862? Publicada por A, L, con lám.

Miior ó Imprenta.Pobiooioo.iIioo.

1813 Pesth

l853 Pesth

1860 Atenas

1887 Paris

1844 Paris

185i Paris

2857 Paris

'l86l Paris

18Gl Paris

186'l: Baria

1S62 Paris

18á3 Psri s Bafceloaa, lmm ds llafclsc Bamilaz y C.', casa)e de Escadlllefs, afiüm, 4.

1617 Bruselas. Huberto Autooio, l t. 8."

DE LA OBRA COMPLETA.

1655 llaclrid. Melchor Sanchezr 2 t. A"

1764 Madricl. Alonso v Padima, 2 t. 4.". 41 lám.

'1777-'1778 illadrid. Manuel Martic, 4 t. 8. I4 lám.

l80il-07 Leipzig. Iuau Sommer, 7 vols.

1814i Lóndres. Revisado por l"ernanclez, át.,8.o
18i6 Madrid. Hamos y C.', 4 t. 8.'

18ül Berlin. Benecke, 2 t. con Diccion." Español

y Aleman.

i836 Leipzig.
1838 Nadad. Imp. deLverat,4t. GR."

l838 Paris. Lefevre 4 t. 12.'

1840 iiiadrid. Bomeral, 4 t. 8.*

l842 Méjico....... 2 t. 4.' lgñlám.

IS4i Boston. K V. Francisco Sales, 2 t 3.' eclcn.

1844 Madrid. l'errar cle los Bios, l t. fól......lám.

1845 Paris. Baudry. 'I t. 8.'

1847 Paris. ...... 18.' Lclicion en miniai,ura.

1348 Paris. l t. Io"

18o7 Nueva-Yorlc. Ochoa. Appleton, l t. 8,'., I lám.

1859 Paris. Cárlos llingiay, 1 t. 8."

ISGii Nueva-yorlc.. Ochoa, Ticknor, Appleton. l t. 4."

1860 Leipzig....... R i,. 12y

186üdüó hfadrid. Maol. Bivadeneyra, 4 t.

1864 Paros. Garnier, l t. Ii.' ..... lám. Sisal.

l8ñi Nueva York. Appleton y C.", 'l t. 8.'

l866 Leipzig. Broclchaus, 2 t.

Zn Alexnan.

1757 Francfort. 6 t. con lám.

1780 Leipzig, Bertucñ.Gt.30lám.

1799-SM Berlin. Johan lriclrich Unger, 4 t. 8."

1825 ......... iMumer, 8 t.

1837 I.eipzig. ln A. Brockaus, 4 t. 12.'

1837 Stuttgart. S.'

184ri Pforzehim.

t851 Stuttgart mellar, 5 t.

1856 Berlin. Tieck.

1860 Berlin. Tracl. Tieck, 5 t. 16 lárn.

1868 Hildburghausen. Rollar, 4 t.

1870-71 Berlin......... R t. 4.' lám. Ils Doré.

1670-71 Stutigart. Heine 2 t. Iám.

En Bohxetnto.

1838 Praga. Pospisii, 2 t. 8.*

1866-68 Praga. Pichl y Stefan, 2 t. 8.' lám.

En. JDinaxnarcqués.

18R9AB Copenhague Schaldemore¡4 t. 8."

1863-69 Copenhague Biehl, 2 t. 'i.' edicion 21 lám.

ó l868'i Beimpresion ole la de1716r con lám

En Francés.

1639 Paria�. A, Coulon, 2 t. 8.'

ló9o Paris. Barbin, 5 t. 8.o

1700 P aria. ..... 5 t. 12.'

1713 Paris. Cy cles libraires, 6 t. S.'

1722 Paris. C.' des libraires, G t. 8." ..... Iám.

1754 Paris. David, 6 t. 8.'

1757 Francfort..... 6 t. IR.'

l716 Lieja. Bassompierre, 'i t. fol. Iám. Coypel.

1824 Paris. Florian.

1830 Paris. Bureau de la Bibliotheque Choisie,
5t. 8P

1830 Paris. Briaud, 3 t. 4.'

1832 P aria. Bureau de la Bibliotheque des Col-

léges, 4 t. 12.'

Boucion, 3 t. 4.4
Ducrocq, 1 t. Ii.o ..... Iám.

Vialat, 1 t. 4.' ..... Iam.

Delariie, 2 t. 4.' ..... Iám.

Trad. Fume, 2 t. 4.4 menor, 7 lám.

...... 1 t. i'o."

Béchet, 1 t. 4."

hlagnin, 8.'

Trad. Bémont, lám. Télory, 2 L 1R."

dioionec qne existen áe D. lllJIJCTE Dm LA hjáh?CISA.
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